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W zwi^zku z pismem z dnia 24 grudnia 2013 r. dotycz^cym pobierania 

wynagrodzenia za wykonane tlumaczenia z j^zyka wietnamskiego, Departament 

Zawodow Prawniczych i Dost^pu do Pomocy Prawnej w porozumieniu 

z konsultantem j^zyka wietnamskiego Panstwowej Komisji Egzaminacyjnej przy 

Ministrze Sprawled I iwosci uprzejmie przedstawia, co nast^puje. 

Wspotczesnie j^zyk wietnamski zapisywany jest za pomocy alfabetu 

iacihskiego, z duz^ llczb^ znakow diakrytycznych znaki chiriskie chu nom nie 

uzywane od lat, spotkac je mozna w starych pismach i literaturze. W zwiqzku z tym w 

ocenie Departamentu Zawodow Prawniczych i Dost^pu do Pomocy Prawnej 

prawidbwa stawka pobieranego wynagrodzenia okreslana winna bye zgodnie z § 2 

ust. 1 pkt 1 lit. c lub § 2 ust. 1 pkt 2 lit. c rozporz^dzenia w sprawie wynagrodzenia za 

czynnosci tiumacza przysi^giego. Sporadyczne tlumaczenie znakow chihskich nie 

moze bye podstaw^ do zmiany stawki za tlumaczenia. 
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